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Mat 20:23

(Murdock) He saith to them: Ye will [indeed] drink of my cup, and will be
baptized with the baptism that | am baptized with: but that ye should sit on
my right hand and on my left, is not mine to give, except to those for whom

it is prepared by my Father.

(ALT) And He says to them, "Indeed, My cup you, will drink, and the
baptism which | am baptized , you,, will be baptized. But to sit at My
right and at My left is not Mine to give, but for whom
it has been prepared by My Father."

(ACV) And he says to them, Ye will indeed drink my cup, and ye will be
immersed the immersion that | am immersed. But to sit at my right hand and
at my left hand is not mine to give, but to whom it has been prepared by my
Father.



(AKJ) And he said to them, You shall drink indeed of my cup, and be
baptized with the baptism that | am baptized with: but to sit on my right
hand, and on my left, is not my to give, but it shall be given to them for

whom it is prepared of my Father.

(ALB) Atéheré ai u tha atyre: ~"Ju me té vérteté do ta pini kupén time dhe
do té pagézoheni me pagézimin me té cilin uné do té pagézohem; por nuk
éshté né dorén time qé té uleni né té djathtén time ose né té majtén time, por

u éshté rezervuar atyre, té ciléve u éshté pérgatitur nga Ati im .

(ALTNT) And He says to them, "Indeed, My cup you* will drink, and the
baptism which | am baptized , you™ will be baptized. But to sit at
My right and at My left is not Mine to give, but for
whom it has been prepared by My Father."

(VW) And He said to them, You will indeed drink My cup, and be
immersed with the immersion that | am immersed with; but to sit on My
right hand and on My left is not Mine to give, but it is for those for whom it

has been prepared by My Father.

(Bishops) He sayth vnto them: Ye shall drynke in deede of my cuppe, and
be baptized with the baptisme that | am baptized with: But to syt on my
ryght hande, & on my lefte, is not myne to geue, but to them for whom it is

prepared for of my father.



(Mace) he replied, ye shall indeed drink of my cup, and be baptized with the
baptism that | am baptized with: but to sit on my right hand, and on my left,

| cannot grant to any but those whom my father has destin'd thereto.

(EMTV) So He said to them, "You will indeed drink My cup, and be
baptized with the baptism which | am baptized with; but to sit on My
right hand and on My left is not Mine to give, but it is to for whom it

has been prepared by My Father."”

(Etheridge) He saith to them, My cup you shall drink, and with the baptism
with which | am baptized you shall be baptized: but that you may sit at my
right hand, and at my left, is not mine to give, unless to them for whom it is

prepared by my Father.

(EVID) And he said to them, You shall drink indeed of my cup, and be
baptized with the baptism that | am baptized with: but to sit on my right
hand, and on my left, is not mine to give, but it shall be given to them for

whom it is prepared of my Father.

(Geneva) And he said vnto them, Ye shall drinke in deede of my cup, and
shall be baptized with the baptisme, that | am baptized with, but to sit at my
right hande, and at my left hand, is not mine to giue: but it shalbe giuen to

them for whome it is prepared of my Father.

(GLB) Und er sprach zu ihnen: Meinen Kelch sollt ihr zwar trinken, und mit

der Taufe, mit der ich getauft werde, sollt ihr getauft werden; aber das sitzen



zu meiner Rechten und Linken zu geben steht mir nicht zu, sondern denen es

bereitet ist von meinem Vater.

(HNV) He said to them, "You will indeed drink my cup, and be immersed
with the immersion that | am immersed with, but to sit on my right hand and
on my left hand is not mine to give; but it is for whom it has been prepared

by my Father."

(IAV NC) And he saith unto them, Ye shall drink indeed of my cup,

and be immersed with the immersion that I am immersed with: but to sit

on my right hand, and on my left, is not mine to give, but it shall be

given to them for whom it is prepared of my Father.

(IAV) And he saith unto them, Ye shall drink indeed of my cup, and be
immersed with the immersion that | am immersed with: but to sit on my
right hand, and on my left, is not mine to give, but it shall be given to them

for whom it is prepared of my Father.

(ISRAV) And he saith unto them, Ye shall drink indeed of my cup,

and be immersed with the immersion that I am immersed with: but to sit

on my right hand, and on my left, is not mine to give, but it shall be

given to them for whom it is prepared of my Father.



(JST) And he said unto them, Ye shall drink indeed of my cup, and be
baptized with the baptism that | am baptized with; but to sit on my right
hind, and on my left, is for whom it is prepared of my Father, but not mine

to give.

(JOSMTH) And he said unto them, Ye shall drink indeed of my cup, and be
baptized with the baptism that | am baptized with; but to sit on my right
hind, and on my left, is for whom it is prepared of my Father, but not mine

to give.

(KJ2000) And he said unto them, You shall drink indeed of my cup, and be
baptized with the baptism that | am baptized with: but to sit on my right
hand, and on my left, is not mine to give, but it shall be given to them for

whom it is prepared of my Father.

(KJVCNT) And he says unto them, You shall drink indeed of my cup, and
be baptized with the baptism that | am baptized with: but to sit on my right
hand, and on my left, is not mine to give, but it shall be given to them for

whom it is prepared of my Father.

(KJCNT) And he says unto them, You shall drink indeed of my cup, and be
baptized with the baptism that | am baptized with: but to sit on my right
hand, and on my left, is not mine to give, but it shall be given to them for

whom it is prepared of my Father.

(KJV) And he saith unto them, Ye shall drink indeed of my cup, and be
baptized with the baptism that | am baptized with: but to sit on my right



hand, and on my left, is not mine to give, but for

whom it is prepared of my Father.

(KJV-Clar) And he says unto them, You shall drink indeed of my cup, and
be baptized with the baptism that | am baptized with: but to sit on my right
hand, and on my left, is not mine to give, but it shall be given to them for

whom it is prepared of my Father.

(KJV-1611) And he saith vnto them, Yee shall drinke indeed of my cup,
and be baptized with the baptisme that | am baptized with: but to sit on my
right hand, and on my left, is not mine to giue, but it shall be giuen to them

for whom it is prepared of my father.

(KJV21) And He said unto them, "Ye shall drink indeed of My cup, and be
baptized with the baptism that | am baptized with; but to sit on My right
hand and on My left is not Mine to give, but it shall be given to them for

whom it is prepared by My Father."

(KJVA) And he saith unto them, Ye shall drink indeed of my cup, and be
baptized with the baptism that | am baptized with: but to sit on my right
hand, and on my left, is not mine to give, but for

whom it is prepared of my Father.

(LBP) He said to them, Indeed my cup you shall drink, and the baptism with
which | am to be baptized, you too shall be baptized with; but to sit at my
right hand and at my left, that is not mine to give, but it is for those for

whom it is prepared by my Father.



(LItNT) AND HE SAYS TO THEM, INDEED CUP MY YE SHALL
DRINK, AND THE BAPTISM WHICH | AM BAPTIZED [WITH] YE
SHALL BE BAPTIZED [WITH]; BUT TO SIT ON MY RIGHT HAND
AND ON MY LEFT NOT IS MINE TO GIVE, BUT [TO THOSE] FOR
WHOM IT HAS BEEN PREPARED BY MY FATHER.

(LITV) And He said to them, Indeed you shall drink My cup, and you shall
be baptized with the baptism with which | am baptized; but to sit off My
right and off My left Is not Mine to give, but for whom it was

prepared by My Father.

(MKJV) And He said to them, You shall indeed drink of My cup and be
baptized with the baptism that | am baptized with; but to sit on My right
hand and on My left is not Mine to give, but for whom it has been

prepared by My Father.

(NKJV) So He said to them, “You will indeed drink My cup, and be
baptized with the baptism that | am baptized with; but to sit on My right
hand and on My left is not Mine to give, but it is for those for whom it is

prepared by My Father.”

(Murdock R) He said to them: You will indeed drink of my cup, and will be
baptized with the baptism that | am baptized with: but that you should sit on
my right hand and on my left, is not mine to give, except to those for whom

it is prepared by my Father.



(RNKJV) And he saith unto them, Ye shall drink indeed of my cup, and be
baptized with the baptism that | am baptized with: but to sit on my right
hand, and on my left, is not mine to give, but it shall be given to them for

whom it is prepared of my Father.

(RYLT-NT) And he said to them, '‘Of my cup indeed you shall drink, and
with the baptism that | am baptized with you shall be baptized; but to sit on
my right hand and on my left is not mine to give, but -- to those for whom it

has been prepared by my father.'

(TMB) And He said unto them, "Ye shall drink indeed of My cup, and be
baptized with the baptism that I am baptized with; but to sit on My right
hand and on My left is not Mine to give, but it shall be given to them for

whom it is prepared by My Father."

(TRC) (4,4) He said unto them: Ye shall drink of my cup, and shall be
baptised with the baptism that I shall be baptised with all. ;) But to sit on
my right hand, and on my left hand, is not mine to give you: but to them for

whom it is prepared of my father.



(Tyndale) And he sayd vnto the: Ye shall drinke of my cvp and shalbe
baptised with the baptyme that I shalbe baptised with. But to syt on my ryght
hond and on my lyst hond is not myne to geve: but to them for whom it is

prepared of my father.

(Webster) And he saith to them, Ye shall drink indeed of my cup, and be
baptized with the baptism that I am baptized with: but to sit on my right
hand, and on my left, is not mine to give, but to them for

whom it is prepared by my Father.

(Wesley's) And he saith to them, Ye shall indeed drink of my cup, and be
baptized with the baptism that I am baptized with: but to sit on my right-
hand and on my left is not mine to give, save to them for whom it is prepared

of my Father.

(WESNT) And he saith to them, Ye shall indeed drink of my cup, and be

baptized with the baptism that I am baptized with: but to sit on my right-



hand and on my left is not mine to give, save to them for whom it is prepared

of my Father.

(WORNT) They replied, We are able. And He saith unto them, Ye shall
indeed drink of my cup, and shall be baptized with the baptism that I am
baptized with; but to sit on my right hand and on my left is not mine to give,

but for whom it is prepared by my Father.

(WTNT) He said unto them: Ye shall drink of my cup, and shall be baptised
with the baptism that I shall be baptised with all. But to sit on my right hand,
and on my left hand, is not mine to give you: but to them for whom it is

prepared of my father.

(YLT) And he saith to them, ~ Of my cup indeed ye shall drink, and with the
baptism that I am baptized with ye shall be baptized; but to sit on my right
hand and on my left is not mine to give, but--to those for whom it hath been

prepared by my father.'



dal) Ao 5583y Al L)
(ASV) He saith unto them, My cup indeed ye shall drink: but to sit on my
right hand, and on my left hand, is not mine to give; but for

whom it hath been prepared of my Father.

(BBE) They say to him, We are able. He says to them, Truly, you will take
of my cup: but to be seated at my right hand and at my left is not for me to

give, but it is for those for whom my Father has made it ready.

(CEV) Jesus replied, "You certainly will drink from my cup! But it isn't for
me to say who will sit at my right side and at my left. That is for my Father

to say."

(Darby) he says to them, Ye shall drink indeed my cup, but to sit on
my right hand and on my left, is not mine to give, but to those for whom it is

prepared of my Father.

(DRB) He saith to them: My chalice indeed you shall drink; but to sit on my
right or left hand is not mine to give to you, but to them for whom it is

prepared by my Father.

(ESV) He said to them, "You will drink my cup, but to sit at my right
hand and at my left is not mine to grant, but it is for those for whom it has

been prepared by my Father."



(ERV) Jesus said to them, "It is true that you will drink from the cup that |
drink from. But it is not for me to say who will sit at my right or my left. My

Father has decided who will do that. He has prepared those places for them."

(GW) Jesus said to them, "You will drink my cup. But | don't have the
authority to grant you a seat at my right or left. My Father has already

prepared these positions for certain people."

(ISV) He said to them, “You will indeed drink from my cup. But it's not up
to me to grant you a seat at my right hand or at my left. These positions have

already been prepared for others by my Father."

(NIRV) Jesus said to them, "You will certainly drink from my cup. But it is
not for me to say who will sit at my right or left hand. These places belong

to those my Father has prepared them for."

(NIV) Jesus said to them, "You will indeed drink from my cup, but to sit at
my right or left is not for me to grant. These places belong to those for

whom they have been prepared by my Father."

(NRSV) He said to them, "You will indeed drink my cup, but to sit at my
right hand and at my left, this is not mine to grant, but it is for those for

whom it has been prepared by my Father."

(RSVA) He said to them, "You will drink my cup, but to sit at my right
hand and at my left is not mine to grant, but it is for those for whom it has
been prepared by my Father."



(RV) He saith unto them, My cup indeed ye shall drink: but to sit on my
right hand, and on my left hand, is not mine to give, but for
whom it hath been prepared of my Father.
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(GNT) nol Agyel adtols TO UEV TOTHELOV UOV TTieoBe, xal TO Pamtioua O €
vy posttilonan famtiodnoecBe: 1O Ot nabioon €x deELMY pov ral €€ evmvuu

WV Uov 0V £0TLV EUOV doTVaL, GAL’ Ol TOLUAOTOL VITO TOD TTOTEOS UOV.

kai legei autois to men potérion mou piesthe kai to baptisma o ego
baptizomai baptisthésesthe to de kathisai ek dexion mou kai ex
eudnumaon mou ouk estin emon dounai all ois étoimastai upo tou

patros mou

KATA MATOAION 20:23 Greek NT: Greek Orthodox Church

kal Aéyetavrtoig: TO pev motnelov Hov mieo0g, Kat T0 PATTTIONA O
Eyw PantiCopal PantiodnoecOe- 10 0¢ kabloat ék deElwv oL Kal
€€ EVWVUHWV HOL 0VK €0ty OV dovval, AAA” oig 1)tolpaoctat VO

TOU TTATEOG HOV.


http://goc.biblos.com/matthew/20.htm

KATA MATOAION 20:23 Greek NT: Stephanus Textus Receptus
(1550, with accents)

kat Aéyetavtolg To pev motnoLov pov miteoBe kat To PATTTIONA O
eyw BamtiCopat PantioOnoeoOe- To 0¢ kabioat &k deElwv Hov Kat
¢€ ELWVLHWYV POV 0VK 0TV €OV dovvat AAA' oig M)tolpaotal OO

TOU TIATQOG UOV

KATA MATOAION 20:23 Greek NT: Byzantine/Majority Text
(2000)

KALAEYELAVTOLG TO UEV TTOTNQLOV LoV Ttlec0e KAl TO PATTIOUA O
eyw PantiCopal PantiodnoeoOe to de kabloal ex deELwWV OV KAl
€€ ELWVLUWYV HOL OVK E0TLV ELOV dovval AAA OIS )TOLUAOTAL VTIO

TOUL TIATEOG UOL

KATA MATOAION 20:23 Greek NT: Textus Receptus (1550)

KALAEYELAVTOLG TO EV TTOTNQLOV OV Ttlec0e KAl TO PATTTIOUA O
eyw PantiCopal PantiodnoeoOe to de kabloatl ek deELWV HOL KAL
€€ ELWVLUWYV HOL OVK E0TLV €OV dovval aAA OIS NTOLUACTAL LTIO

TOU TTATQOG LOV


http://tr.biblos.com/matthew/20.htm
http://tr.biblos.com/matthew/20.htm
http://bz00.biblos.com/matthew/20.htm
http://bz00.biblos.com/matthew/20.htm
http://tr50.biblos.com/matthew/20.htm

KATA MATOAION 20:23 Greek NT: Textus Receptus (1894)

KL AgYELAVTOLG TO HEV TTOTNELOV HOL Tiec e Kol TO BATTTIOUA O
eyw PamtiCopat BantioOnoeoOe to de kabloat ek dellwv HOL Kol
€€ ELWVLUWYV HOL OVK E0TLV €OV dovval AAA OLG NTOLACTAL VTTO

TOU TTATQOG HOL
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(GNT-V) By AEYEL QUTOLS TO UEV TTOTNOLOV UOV TTLECDE
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TSB

Bamrtitouon T PRamtiobnoecbe o de xabioa ex SeEL
TSB A

WV OV %O EE EVOVUUMV ~ LOU OUX EOTLV EUOV dovvar aAA oG oL

QLOTOL VITO TOV TTOTOOS WOV
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KATA MATOAION 20:23 Greek NT: Westcott/Hort

AEYEL AVTOLS TO HEV TTOTNELOV MOV TtleoOe to Oe kabloal ex deELwv
HOV Kol €€ EVWVVHWY OVK EOTLV EHOV dovval AAA OIS NTOAOTAL

UTTO TOV TIXTQOC UOL

KATA MATOAION 20:23 Greek NT: Tischendorf 8th Ed.

AEYEL AVUTOLS TO HEV TTOTNELOV OV TtleoOe o Oe kabloat ek deElwv
LoV Kol €€ EVWVVHWY OVK E0TLV EUOV TOVTO dovval aAA oOLg

NTOUXOTAXL VTIO TOV TIXTQOS U0V

legei autois to men potérion mou piesthe to de kathisai ek dexion
mou kai ex eudonumon ouk estin emon touto dounai all ois étoimastai

upo tou patros mou
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20:23 He saith to them, My cup you shall drink, and with the baptism with
which | am baptized you shall be baptized: but that you may sit at my right
hand, and at my left, is not mine to give, unless to them for whom it is

prepared by my Father.
&N QRN e Lndidl g

O™ N I I AR Fuiasasa L aded yoa (oo isre(Peshitta)
o éc\:u&vém{n TJ_.:{X ~\ Iha L Moo &\ Ao A 1T N o) aoxn

(Peshita X) AMR LHWN KSY T$TWN WMEMWDYTA DANA EMD
ANA TEMDWN DTTBWN DYN MN YMYNY WMN SMLY LA HWT
DYLY DATL ALA LAYLYN DATJYBT MN ABY ;

13l ) gisall Lgtaa 59
(Lamsa) He said to them, Indeed my cup you shall drink, and the baptism
with which | am to be baptized, you too shall be baptized with; but to sit at
my right hand and at my left, that is not mine to give, but it is for those for

whom it is prepared by my Father.
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The continuous reading is best.
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In any extended passage where multiple sequential significant variant
units occur, those MSS which offer strong support in less problematic
variant units are more likely to be correct in the more problematic units
If such MSS retain their group support without serious fragmentation of

or deviation from such group.™
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The reading most in accord with the author's style ( and vocabulary ) is
best.
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The reading which best fits the context or the author’s theology( and

ideology ) is best.
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And, though found in many good MSS., is not the balance of evidence in
point of antiquity against it? Baptism among the Jews, as it was performed
in the coldest weather, and the persons were kept under water for some time,
was used not only to express death, but the most cruel kind of death. See
Lightfoot. As to the term cup, it was a common figure, by which they

expressed calamities, judgments, desolation, etc.
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